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AnHoTanms1. PaccMaTpuBaioTcs CeMHOTHUECKHE XapaKTEPUCTHKH OCTOPOKHOCTH KaK PETyJIsITHBA
MOBENICHISI B PYCCKOM M aHTIMHACKOW JHHIBOKYJIbTypax. OxapaKTepH30BaHBl NMOHSATHHHBIE, 00-
Pa3HO-CUTyaTHUBHbIEC M [IEHHOCTHBIE IPU3HAKHU 9TOTO KOHIIETITA HA MaTepuase TOJIKOBBIX M CHHOHU-
MHYECKHX CIIOBapeil, JaHHBIX HAIMOHAIBHBIX KOPITYCOB PYyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, ITOCTIO-
BuIl U aopu3MOB. B 3HaUMTENBHOI Mepe MPU3HAKH OCTOPOKHOCTU B CPAaBHHBAEMBIX KYJIBTYPax
COBIIQ/IAIOT, IIPH 3TOM CTpeMIIeHHE CyObeKTa n30exarh HeOIaronpUsITHBIX 00CTOATENBLCTB YTOUHSI-
eTCsl KaK MPeAyCMOTPHUTENBLHOCTD, TPOLYMAaHHOCTh U 3a00TIHMBOCTh. OCTOPOIKHOCTH OCMBICIIUBA-
eTCsl KaK IIOJIOXKUTENBHO OLIEHUBAaeMOE IOBEICHUE, IPOTUBONOCTABIIEMOE HEOCTOPOKHOCTH
U 9pe3MepHON O0CTOpOKHOCTH. OOpa3HO-CUTYyaTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH OCTOPOKHOCTH YTOUHSIOT
OIIaCHYIO CHTYaIlHIO, B KOTOPOH OKa3bIBaeTcsl CyObEeKT, HeOIaronpusITHEIE MOCIEACTBISI HEA0CTa-
TOYHO TOYHBIX ABMXEHUH 1 HE0OyMaHHOH pedn. ANeIUISIIUN K OCTOPOXXHOCTH YacTO MOSIBIISIOTCS
B PEUEBBIX JKaHPaX «IIPHU3bIB» U «coBeT». OCHOBHOE PazInyHe MEXIy TOHUMaHHEM OCTOPOKHOCTH
B PYCCKOM M QHIJIMIICKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH COCTOHT B TOM, UTO B PyCCKOM SI3bIKE€ CHHKPETHIHO
BBIPaKEHBI OIAaceHHe M 3a00Ta B 3TOM KOHIIENTE, a B aHTJIMHCKOM OHM IPEICTABIEHBI B JBYX
OCHOBHBIX HOMHHAHTaX, OCHOBHOM CMBICT KOTOPBIX MOXKHO OIPEACINTH KaK IMO3UINI0 PalliOHAIb-
HOTO JHOO0 3MOIMOHAIBHO-3MIATHYECKOTO OTHOIIEHHWA K PEalbHOCTU. LIeHHOCTHBIE NMpPU3HAKH
KOHILIENTa «OCTOPOKHOCTEY» B IMAPEMHUOJIOTHH CBOAATCS B OCHOBHOM K HAallOMHUHAHHUIO O TOM, 4TO
HYXKHO OBITH OTUTETFHBIM M BeCTH cebd mpeaycMoTpuTenbHO. CyIIecTBYET ONpeIeeHHOe pas3iii-
Y€ B IMOHUMAHHUMU OCTOPOKHOCTHU B IOCIOBHUIAX H a(bopmMax: B MNPAKTHYCCKUX HA3UAAHUAX
aKI[EHTUPYETCS IM0JIb3a OCTOPOKHOCTH M IOJUEPKUBACTCS BpPEJ HEOCTOPOIKHOCTH, B pa3MblIIILIe-
HUSIX O YeJIOBEUYECKOW MPHUPO/Ie KPUTHYECKU OLICHUBAETCS YPE3MEPHAsi OCTOPOIKHOCTb.
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Conceptualization of Caution
in the Russian and English Language and Culture
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Abstract. The conceptual, figurative-situational, and value-based features of this concept are
characterized using data from explanatory and synonym dictionaries, national corpora of the Russian
and English languages, proverbs, and aphorisms. The paper deals with semiotic characteristics of
caution as a behavioral regulative in the Russian and English language and culture. To a significant
extent, the features of caution in the cultures being compared coincide, with the subject’s desire to
avoid unfavorable circumstances being specified as foresight, thoughtfulness, and care. Caution is
understood as a positively evaluated behavior, contrasting with recklessness and excessive caution.
The figurative-situational characteristics of caution clarify the dangerous situations in which the
subjects find themselves, as well as the unfavorable consequences of imprecise movements and
thoughtless speech. Appeals to caution often arise in the speech genres of “call” and “advice.” The
main difference in understanding caution in Russian and English linguistic consciousness lies in the
fact that in Russian, fear and care are syncretically expressed within this concept, while in English,
they are represented by two main nominators, whose primary meanings can be defined as positions
of rational or emotionally empathetic attitudes toward reality. The value-based features of the
concept of “caution” in paremiology primarily serve as reminders to be vigilant and act prudently.
There is a certain difference in the understanding of caution in proverbs and aphorisms: practical
admonitions emphasize the benefits of caution and highlight the harms of recklessness, while
reflections on human nature critically evaluate excessive caution.
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BBepeHune

[TpoGyieMbl aKCHOJIOTHYECKON JIMHTBUCTHKHU MPUBJICKAIOT K ce0e BHUMAHHE
MHOTHX COBPEMEHHBIX HUCCIIEeI0BaTENel, MOCKOIbKY IIEHHOCTH KaK BBICIIUE OPH-
SHTHPHI MOBEJCHHS 00pa3yloT KOHIICHTPAT KYJIbTYphl, & OJHOW M3 BaKHEHIIMX
(byHKIUH s3bIKa SBISAETCS COXpAaHEHHUE U Iepeaadya KyJIbTyphl, 3aKOJAUPOBAHHOHN B
COJIepXKaHUU SI3bIKOBBIX eAMHMUIL [ 1-17]. I3BeCTHO, YTO IIEHHOCTH OCMBICIMBAIOTCS
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Kak OMHapHbIE CEMaHTHYECKHE 00pa30BaHUs, B KOTOPBIX TpeOyeMoe MOI0KEHHE
JIeJI HEPa3pbIBHO CBA3aHO CO CBOMM aHTHUIIOJIOM: CMEJIOCTh IPOTUBOIOCTABIISETCS
TPYCOCTH, YM — TJIyIIOCTH, BEPHOCTh — MpeAaTeNbCTBY. BmecTe ¢ TeM olieHuBa-
€MO€ MOBEJECHUE NOJIpa3yMeBacT IIKally, HA KOTOPOH BBIIEIISAIOTCS HE TOJIBKO IO-
JISIpHbIE TOYKH, HO U HEJAOCTATOYHOE U U30BITOYHOE MPOsBIIEHUE KauecTBa. B aTom
IUTaHEe TPEACTABIIET UHTEPEC KOHIIETIT «OCTOPOKHOCThY, KOTOPBIH elie He OblL,
10 HAIlIUM JIaHHBIM, IPEIMETOM CIIELUATbHOIO JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 aHa-
nmu3a. Kak u Ipyrue peryisiTuBbl OBEIECHHUS, TOT KOHLENT UMEET ONPECICHHYIO
STHOKYJIBTYPHYIO ClieHU(DUKY.

B kauecTBe Marepuana Juis aHanu3a B3SAThI JaHHBIE TOJKOBBIX 1 CHHOHUMHYE-
CKHMX CJIOBApEH PYyCCKOr0 M AHTJIMICKOIO A3bIKOB, MpUMepsbl U3 «HarmonansHOrO
KOpIIyca PYCCKOTO f3blka» M «BpHUTaHCKOro HalMOHAIBHOIO KOPILycay, MOCIIO-
BULIbI U a()OPU3MBL.

KonuenryanbHOe MOAEINPOBAHNE PEAIIBHOCTH OCYILECTBISETCS B BUJIE OIU-
CaHMs MOHATUIHBIX, 00Opa3HBIX U EHHOCTHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA.

B Oosiee mmMpoKoM KOHTEKCTE OCTOPOKHOCTh COOTHOCHTCS C MY>KECTBOM U
OmaropazymMHeM Kak MpPUHIUIAMH TOBEIEHUS U BBICIIUMU J0OpOJETENIMU
y Apucrotens’ [18]. [IcHMX0nornuecku My>KeCTBO BO3HMKAET KaK peakius Ha CTpax
U BBIPAXaeTcsl B TPUAJE «TPYCOCTh — MYKECTBO — 0e3paccy/iCTBO», IPU 3TOM
KpallHUE 4JIEHBbl 3TOW TpHaAbl PACCMATPUBAIOTCS KaK IIOPOKH, M CpPEOHMM
KOHLENT — Kak J00pozeTens. B cBoto ouepens MyKecTBO MPOSBISETCS KaK cMe-
JIOCTh, T.€. IPEOJI0JICHHE CTPaxa, a TAKXkKe KaK FTOTOBHOCTb U CIIOCOOHOCTH MEPEHO-
CUTb UCHBITaHUS U cTpajgaHus. CMenocTh BKIIOYAET IMOLMOHAIBHYIO U paluo-
HaJIbHYIO COCTABJISIOLIUE, U OCTOPOKHOCTD B 3TOM IIAHE ABJIAETCS PALlMOHAIBHOM
XapaKTePUCTUKON CMEJIOCTH, XOTSI CO CTOPOHBI MOXKET BBITJISZIETh KaK TPYCOCTb.

MoHATMIHbIE XapaKTePUCTUKN OCTOPOXKHOCTMN

[TonsiTuiiHple MPU3HAKU PAacCMATPUBAEMOT0 MEHTAJIBHOIO 00Opa3oBaHUs Ciie-
JYIOIIKUM 00pa3oM pacKpbIBAIOTCS B CIOBAPHBIX JAC(PUHUIINSIX.

Ocmopoocnvii — 1. TlpemycMaTpuBarmuii BO3MOXKHYIO OTMAacHOCTb, JACH-
CTBYIOIIUN 00yMaHHO, OCMOTPHUTENBHO. || CoBepiiaeMblii, MPOBOAUMBIN C TIPEIO-
CTOPOKHOCTBIO, C OCMOTPHUTENBHOCTHIO. || CrepikaHHbIM, ciaaOblii, HEpe3KHil.
CrepxaHHBIH, Hepe3KHil, HepemuTeabHbI>. OCTOPOKHOCTh — CBOHCTBO OCTO-
POKHOTO, OTCYTCTBHE OIIPOMETYMBOCTH, OCMOTPUTENBHOCTh>. OCTOPOKHHYATH —
(pasr.). IIposBIATH Upe3MepHYI0 OCTOPOXKHOCTH*. 1. KpaiiHe 0cMOTpUTENBHEIH B

! Apucmomens. Hukomaxosa stuka. Bonbiuas stuka // Counnenus B 4etsipex Tomax. T. 4. M. :
Maicib, 1983. C. 53-374.

2 CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO A3bika: B 17 1. M.-J1. : U31-B0 AKageMuu HayK
CCCP, 1950-1965.

3 Tam xe.

4 Tam xe.
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CBOMX JICUCTBHSIX, TOCTyMKaX. 2. CoBepiaeMblid, IPOU3BOIUMBIN C TIPEIOCTOPOXK-
HOCTBIO; CIepKaHHBIN, cadbli, Hepe3kuil. 3. CoBepiiaeMsblil He B rpy0oii popme;
OeperKHbIi, 3a00TINUBbIN, TAKTUYHBII®.

Cautious — careful to avoid danger or risks®. Manifested or characterized by
caution — alertness and prudence in a hazardous situation; care, wariness’.
Careful — 1. Used to tell someone to think about what they are doing so that
something bad does not happen. 2. Trying very hard to avoid doing anything wrong
or to avoid damaging or losing something. 3. Paying a lot of attention to details, so
that something is done correctly and thoroughly®. 1. Cautious in one’s actions.
Taking pains in one’s work; exact; thorough. 3 (of things) done or performed with
accuracy or caution. 4. Solicitously mindful®. Careless — 1. Not paying enough
attention to what one does. 2. Not exact or thorough. 3. Done or said heedlessly or
negligently; unconsidered. 4. Not caring or troubling; having no care or concern!'’.

B npuBeneHHbIX NeUHULUAX PACCMATPUBAEMOrO KOHIENTA BBIIEIAIOTCS
ClIeyIolINe MPU3HAKU: 1) BO3MOXKHOE HEOJAronpHusITHOE pa3BUTHE OOCTOSATENb-
CTB, 2) cTpemiieHHe CyOBbeKkTa Hu30exaTh HEOJAronpUsATHBIX OOCTOSATENBCTB,
3) BHUMATEIbHOE OTHONICHUE K CUTyanuu, 4) o0 yMaHHOCTh NEHUCTBUM, 5) caep-
KAHHOCTb, 6) 3a00TIAMBOCTb. DTHOKYJIBTYpHAs CHIEIU(PHUKA OCMBICICHHS OCTOPOXK-
HOCTH B TIOHSATHIHBIX MPU3HAKAX MPOCIECKUBACTCS B TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKO-
BOM CO3HAaHUHM Ha MOHSATHUIHOM YpOBHE KPUTHUYECKU OLICHHWBAETCS 4Ype3MepHas
OCTOPOKHOCTH (CYIIECTBYET TJIaroji «OCTOPOKHUYATHY»), B aHTJIMACKOW JTMHTBO-
KyJbType O3TOT KOHLENT MpPEJCTaBICH B JBYX BapHaHTaX — palMOHAJIbLHOM
¥ HMOLMOHAIBHOM, B TIEPBOM CITydae aKIEHTUPYETCS PUCK U CTPEMJICHHE €ro U3-
Oexartp (cautious), BO BTOPOM CiIy4ae MoJ4epKuBaeTcs 3a00Ta 0 KOM-IH00 (B TOM
Yucie u 0 cebe) U TIIATeIbHOE BHITIOJIHEHHE JIelicTBHi (careful).

OcMmbICIIeHHE OCTOPOXKHOCTH BBIPAKEHO B CHHOHMMUYECKHUX TpYIIaxX CJIOB,
YTOYHSIOIIMX TOT KOHIIENT. [IprBeneM TOJIKOBaHNE CHHOHHUMOB CIIOB «OCTOPOXK-
HBII» U «HEOCTOPOXKHBII B CIIOBape CHHOHMMOB PYCCKOTO SI3BIKA.

1. Ocmopoosrcnubiii, ocmompumenwvuwiii, onacaussiil (pasze). Takoi, KOTOPBIH Mo-
CTYIMaeT OCTOPOXKHO BO H30exaHHe 4ero-audo HEeMpUSTHOTO, HEXKEIaTeIbHOTO.
OcmompumenvHulil — TOT, KTO JEUCTBYET KpailHE OCTOPO’KHO, B3BEIIMBACT BCE
00CTOSTENLCTBA, IPEAYCMATPUBACT BO3MOXKHYIO ONTACHOCTh, HEMPUSATHOCTD U T.I1.;
onaciusvlli — OYCHb OCTOPOXKHBIN M3 OOS3HU Tepes KeM-, yeM-1ubo0. 2. Ocmo-
PodrcHbIlL, bepedchblil, bepedcaussiii. VICTIoNHEHHBIN 0CTOPOKHOCTH U3 XKeJTaHHUs He

5 BoNIBIION TOJKOBBIH CIOBaph PycCKOro s3bika / coct. u rin. pea. C.A. Kysnenos. CII6. : Hopunr,
1998.

¢ Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow and London, 1978.

7 Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. New York : Portland
House. 1989.

8 Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow and London, 1978.

® Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. New York : Portland
House. 1989.

10 Ibid.
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MOBPEIUTH YTO-TH00, HE TTOTPEBOKUTH, HE MPUUUHUTH OOJIM, HEPUSTHOTO OIILY-
HICHUs U T.1. KoMy-11160. CiioBa 6epedrcnbiil 1 60iee peaKoe Oepedrciugblil yKa3bl-
BalOT Ha TPOSBJICHUE KpallHEeW OCTOPOXKHOCTH IO OTHOIIECHHIO K KOMY-,
yemy-nmu6o'!. Heocmopooicnviil, neocmompumenvuwiii, onpomemyugviii. O uemo-
BEKE: JICWCTBYIONIWH, TOCTymalmMuid 0e3 HeoOXOIUMOH OCTOPOKHOCTH.
Heocmopooicnulii — He mpeaycMaTpUBaIOIINi BOZMOKHOW ONMACHOCTH B JAHHBIN
MOMEHT WJIH B OYyAYIIEM; HeoCMOmpumebHulll — HE TPeIyCMaTPUBAIOIIUN BO3-
MO>KHOW ONTACHOCTH MPEUMYIIL. B OyayIeM, He AyMAIOIINUN O OCICICTBHUIX; CIOBO
onpomemuuswplll yKa3plBaeT Ha HEOCTOPOXKHOCTD KOT'0-JIN00, CBA3aHHYIO C TIOCTICII-
HOCTBIO, HEOOlyMaHHOCTBIO JeHcTBHil 2,

MO’KHO BHJIETh, YTO CHHOHHUMBI CJIOBA «OCTOPOKHBINY YTOUHSIOT IBa BEKTOPA
OCMBICJICHHS 3TOT'0 KOHIIENITa — CTPEMJICHHE U30eKaTh OMACHOCTHU U JKEJIaHUE He
MOBPEIUTH YTO-THO0, TIPU STOM MPOCICKUBACTCS OIICHOYHAsI Tpafanus («Hea0CTa-
TOYHO OCTOPOIKHBIA — OCTOPOXKHBI — YPE3MEPHO OCTOPOIKHBINY).

B anrmmiickoM s3pike 0ojiee eTaTbHO OCMBICIMBACTCS paccMaTpUBAEMBbIN
KOHIIENT. TOJIKOBAaHUS CHHOHUMOB YTOYHSIOT CJIEAYIOIINE CEMAaHTHUYECKUE TMpPHU-
3HAKHA OCTOPOKHOCTH U HEOCTOPOKHOCTH.

Careful |/ ocmopooicnuitl, cautious / ocmompumenvusiti, discreet /
COePICAHHBLIL U Wary | HACMOPOIICeHHbLI TIOIPA3yMEBalOT OUTEIIEHOE OTHOIIICHNE
Kk demy-to. Careful moapasymeBaeT 3alluTy OT OHIMOOK, yHIENsisl CTPOroe M
BHUMATEJIbHOE BHUMaHHE JETASIM M 3a4acTylO0 CTapasch MPUMEHATH 3/IPaBbId
cMmbicit. Cautious TIOapa3yMeBaeT CTpax Iepe] HeOJaronpusTHON cUTyalued u
HE0OXOUMOCTh HCCIEOBaHUS Tepe] TeM, KaKk MPUNUTU K BbIBojmaM. Discreet
mojapaszymMeBaeT OnaropasymMue B peud W JEHCTBUSX, a TaKKe HAJIEKHOCTh B
KayecTBe JOBEPEHHOro Jwuima. Wary monpa3yMeBaeT OJUTEILHOE OKUIaHUE
OMacHOCTH, KOTOPYIO TO03PEBAIOT Min GosaTcs .

Careful onuceiBaeT 4eI0BeKa, KOTOPHII BCEMH CHUJIAMU CTapaeTcs JEHCTBO-
BaTh OTBETCTBEHHO U MyApO. Cautious OIUCHIBAET TOTO, KTO IBUKHM CTPAXOM HIIN
po6OCThIO, MPUHUMAsT MEPBI IPOTHUB BO3MOXKHOM OMAaCHOCTH WK 1OTepb. OCMOT-
PUTEIBHBIN YeTOBeK (cautious) Tak OOUTCS BO3MOXKHBIX IOCIIEJACTBUHN, YTO HUKO-
I7la He C/IeJIaeT MOJIOKHUTEIBHOE YTBEP)KICHHUE; OH TPATHUT ACHBI'M TaK OCTOPOXKHO,
YTO KaXKETCS CKYIIbIM. Prudent oichIBaeT 4eI0BEKa, KOTOPHIA TPE3BO U YMEPEHHO
yuuTHIBaeT Oynymiee. Discreet OTHOCUTCS K TEM, YbH CJIOBA M ICHCTBUSA MOTUMHSA-
IOTCSl pa3yMy, a He MOpbIBY. Takoil ueloBeK rOBOPUT B COOTBETCTBUU C OCTOPOXK-
HOM OLIEHKOH TOr0, 4TO CUTYyalus PEATNOoJIaraeT; OH AEUCTBYET TOJIBKO TOI 1A, KO-
rza BeIOpan HamimydImi aist ceos myTb. Circumspect OMUCHIBAET TOTO, KTO CMOT-
pUT TIEpe1 TeM, KaK MPBITHYTh (aHTIIMICKUH (paszeonorusm Look before you leap),
KaK B pEeYH, TaK U B JEHCTBUAX. Wary ONMHUCHIBAET YEIOBEKa, KOTOPBIH OJUTEIHHO
CJIEJTUT 3a BCEM, UTO €ro OKpysKaer .

" Anexcanopoea 3.E. CioBapb CHHOHEMOB PyccKoro si3bika. M. : CoB. sHIukIone us, 1969.

12 Tam xe.

13 Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. New York: Portland
House. 1989.

14 The Scribner-Bantam English Dictionary. (1979). E.B. Williams — General Editor. New York:
Bantam Books.
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Cautious / ocmopodxcHvlil, circumspect / npedycmompumenvusli, wary /
Hacmopodcennwitl, chary / ocmompumensvusiil, calculating / pacuemaugulii— comno-
CTaBUMBI 110 3HAYCHHUIO «BHUMATCIIBHOC OTHOIIEHWUE K  OIACHOCTSIM,
C KOTOPBIMH MOXHO CTOJKHYTHCSl, WM PUCKaM, KOTOPHIE MOTYT BO3HUKHYTb,
a TaKkXKe MPOSIBJIICHNE TaKOTO BHUMaHus». Cautious 0OBIYHO TIOJPa3yMeBaeT CTpax,
0COOCHHO CTpax HeyJauu WiIW Bpeda Iuis ceOs WK IPYTuX, U IpeayCMOTPUTEb-
HOCTb IPH TUTAHUPOBAHHUH WIIM OJIaropasyMue B JSHCTBUSAX, YTOOBI H30€KATh WITH
MUHUMHU3HUPOBATH OMACHOCTU HEYAAuH WIH PUCKH KaTacTpodsl. Circumspect 4acto
MOJIpa3yMeBaeT MEHBIINN CTpaxX, YeM cautious; OJHAKO OOBIYHO TPEAIOJIaraet
MpOsIBIICHUE OOJNBIIEro OJlaropazyMus U CIEP:KaHHOCTH, OCOOCHHO MPH MPUHATHH
pelICHU WM B JCHCTBHSX, a TaKKEe PACCMOTPEHHE BCEX BO3MOXKHBIX TTOCIE]I-
CTBUH, 4TOOBI M30€XKaTh MOPATHHOTO, COIMAIBLHOTO, JEIOBOTO WU IMOJIUTHYEC-
CKOro ymiepba, KOTOPBIH MOXET MPOM30HTH HempeaHaMmepeHHo. Wary oObIYHO
HeceT ropas3fo 0osiee CUIbHYIO KOHHOTAILUIO TOJO3PUTEIBHOCTH, YeM Cautious, v
WHOTJIa TTo/Ipa3yMeBaeT MeHee 000CHOBaHHBIN cTpaX. YacTo 3TH TEPMUHBI TAKXKE
Mo/Ipa3yMeBaloT OJUTEILHOCTh B HAOMIOIEHUH 32 TPYJHOCTSMU W OMACHOCTSIMH
WU XUTPOCTh B TOM, 4TOOBI M30exaTh ux. Chary moapazyMeBaeT OCTOPOKHOCTh
[0 OTHOILIEHUIO K TOMY, YTO Y HUX €CTh, HJIK YTO OHU MOTYT JIaTh, CKa3aTh WJIH
caenatb. Calculating noapa3syMeBaeT OCTOPOXKHOCTH 4YEJIOBEKa, KOTOPBIA TIIIa-
TEJIBHO W MPEIHAMEPEHHO TUIAHUPYET CHOCO0 MOCTHKEHHUSI CBOMX COOCTBEHHBIX,
9acTO ATOMCTHYHBIX IEJICH, YUUTHIBASI TIOOYI0 BO3MOXKHYIO OTIACHOCTH M CIIOCOOBI
ee npeoIoJIeH s .

JleTanpHO OXapaKTEepU30BAHO HEOCTOPOIKHOE MTOBEICHHE.

Careless / neocmopooicusiii, heedless / nesnumamenvusiil, thoughtless / 6es-
OyMmHbll, inadvertent / nenpeonameperHwvlti 0003HAYAIOT OTCYTCTBUE 3a00THI WU
BHUMaHUs. Careless 4acTo mMoapazyMeBaeT OTCYTCTBUE OTBETCTBEHHOCTH UITH Oec-
MOKOHCTBA; B TAKOM CIIydae 3TO CJIOBO OOBIYHO MEpenaeT atMocqepy HEeIpPHHYX-
JICHHOCTH, CIIOHTAHHOCTH U JIETKOCTHU, U HECET MAJIO HJIM COBCEM HE HECET OTTEHKA
BUHBL. Heedless Taxxke moapazymeBaeT Oe3pazinyue, HO aKICHTHUPYET BHUMAHHE
HA HEeBHUMATEIHHOCTU UM HECTIOCOOHOCTH YBUAETH, 3aMETUTh, YUECTh WIIH MPO-
KOMMEHTHUPOBATh, a HE Ha JICHH MJIU XaJaTHOCTH; 3TOT TEPMHUH YaCTO TAKKE acco-
LUUPYETCS C JIETKOMBICIEHHOCTHIO, TOBEPXHOCTHOCTHIO WM BETPEHOCTHIO.
Thoughtless MOXeT MOTYEPKUBATH OTCYTCTBUE PA3MBIIUICHUNA WA TIPEIABUICHHUS.
Yarmie Bcero 3To CIOBO YKa3bIBaeT Ha HEJOCTATOK BHUMATEIBHOCTH WIIH 3a00ThI O
npyrux. Inadvertent ucrionb3yeTcs Al ONMCAHUS OMIMOOK, IPOMAXOB WIIM HEJO-
pa3yMeHuil, BO3HUKAIOIINX B Pe3yJIbTaTe HEBHUMATEIILHOCTH WM PACCETHHOCTH,
BBI3BAHHOI COCPEJOTOUEHHEM Ha JPYTHX Belax o,

TonkoBaHUs IPUBEICHHBIX CIIOB MOKHO pacCMaTpPHBATh KaK 3Tl B 001a-
CTH TIPAKTUYECKOW TICHIXOJIOTUU. BUIHBI CleAyromue yTOYHSIONUE MPU3HAKA B

15 Webster’s New Dictionary of Synonyms / ed. in Chief P.B. Gove. Springfield, Mass.: Merriam,
1978.

16 Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language (1989). New York:
Portland House.
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3TUX HOMMHALIUAX OTTEHKOB OCTOPOKHOCTH: CTpax Mepes HeOIaronpusTHHIM pas-
BUTHEM OOCTOSITENLCTB, OlaropasymMue W 31paBblii CMBICI B IUIAHUPOBAHUHU
1 OCYIIECTBJIICHUU JIEHCTBUMN, OIUTENBHOCTh, TPE3BOCTh U YMEPEHHOCTh B OLIEHKE
00CTOSTENLCTB, MHOI'JIa STOMCTUYHOCTh B pacuerax. Pasymeercs, 3Tu cioBa Bpsia
JIY UCTIONB3YIOTCS B €KETHEBHOM Pa3rOBOPHOM OOIIEHUH, JIEKCUKOTpadbl OXapak-
TEPU30BAJIN MTOBEJECHUE JIIOJEH € MO3ULNN ONPEAEICHHOTO COLIMAIIBHOIO Kpyra H,
KaK IIPEICTABIISIETCS, ONPEAECICHHOIO BO3PACTA.

O6pa3HO-CMTYyaTUBHbIE XapaKTepPUCTUKN OCTOPOXKHOCTU

O06pa3Ho-nepLUenTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU OCTOPOKHOCTH BUIHBI B BBICKa3bl-
BaHUSX, ONMCHIBAIOLINX OCTOPO’KHOE M HEOCTOPOKHOE MOBEAEHHE Jojed. B
«HanuoHanbHOM KOpITyCe PyCCKOTo sA3bIKa» |/ IpUBOMATCS CileyoIue IPUMEpAL.

OcTopo>kHbIE JecTBUSL 00YCIIOBICHBI OMTACHBIMU CUTYalUAMU:

A ona b6v1 mHe omeeuana: « OcmopodicHetl, 00po2ol, si CILIUANLA 8 HOBOCHISIX,
umo Ha Ypare maxou cHee, Maxue 3aHOCHI, NOOCMOPOJICHee, He 20HU...»
(E. I'pumkoserr).

A el HameKHyIa 0CMOPOIICHO, YMO eClU C ee 8e2emo-COCYOUCMOU, NOUKAMU
U HEYeHbIO euje U KypUmb... Mo MOJICHO OeHbeU Ha Y4eby yoice He cobupam...
(FO. Ocwumora).

Ilepedsucamocs npuxooumcss O0CMOPOICHO, YMOObL He CEATUMbCS GHU3,
K nooHodicwro eopwul (M. SIkoBneB).

IIpumepamu ONAcHBIX CHTyalU# SIBJISIOTCS BO3MOJKHBIE aBapvM Ha J0pOre,
poOIeMBI CO 370POBBEM, NIEPEBIKEHUE B TOPHOIl MECTHOCTH U T.[.

TUNUYHBIMY CUTYalUsIMHU, B KOTOPBIX CJIEYET BECTU ce0s1 OCTOPOKHO, SIBJISI-
I0TCSl IEPEXOBL, IIOABEMBI U CITYyCKHU:

Buuiioume, noowcanyticma, uz mawunvl. Ocmopooicneu, He ynadume!
(A. KonecHukos).

C €20 6bICOK020 KpbLIbYA NO CMYNEHIM OCMOPONCHO CRYCKANACH HCCHUWUHA
(b. ExkumoB).

Onucanbl KOHKPETHBIE AEUCTBUS, TPEOYIOLINE OCTOPOKHOCTH:

U yepez 0sa uwaca mManbyuwiky OCMOPONCHO NOOHAIU HA NOBEPXHOCHb
(M. Hockos).

...nocmapatimecs Kax MON*CHO OCMOPOIiCHeE 0C80600UmMb OOMUHKU HOCMPA-
0asuie2o U3 KpenjeHull U Cmoab dce DepelcHo paccmesHymy KIUncol 20pHo-
JILIHCHBIX DOMUHOK, HU 8 KoeM cydae He chumaume ux (B. IBaHoBa).

Kaxk u ecaxuil, kmo necem Ha pykax yenogexa, Pybaxun Huuezo ne guden noo
Hocamu u cmynan ocmopodcro (B. Makanun).

B kauecTBEe TUIIMYHBIX HeﬁCTBHﬁ, Tpe6YIOH_[I/IX OCTOPOKHOCTH, HAa3BAHbI CIId-
CCHHC PAHCHLIX U TOCTPAadaBIINX.

17 Pesxum mocTyma: https://ruscorpora.ru (nata obpamenus: 05.05.2025).
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[IpuBoaHTCS ONMMCaHUE ACHCTBHI, CBA3aHHBIX C TOYHBIMU JBUKCHUSIMH:

Mbl Xomum 6HUMAMENTBLHO U OCHOPOIICHO NPOOOIAHCAMb PAOOMbBL O KOHCED-
sayuu pocnucu (O. Kabanosa).

Ocmopodcho bIHUMAMb U3 KAPMOHHOU KOPOOKU 308epHYmMble 8 2A3eMHYI0
bymaey enounvle uepyuiku — mobumviti pumyan moezo aercrsa (C. Crnusa-
KOBQ).

Ymobwi 6 Kpeme He 00PA308AN0CH KOMOUKO8, Cbilb MYKY Yepe3 CUmo Hebob-
WUMU Yacmsmu, ce epems 0cmopodicno nomeuwiugas (A. Ctenanosa).

brromumecss mpeamMeTsl, NPOU3BEICHUS UCKYCCTBA U HEKOTOPBIE BUbI PUTO-
TOBJICHUS MUIIH TPEOYIOT OCTOPOKHOTO OTHOIICHUS.

[Ipu onucannm cuUTyanui, YYaCTHUKH KOTOPBIX JOJDKHBI OBITh BHUMATEIb-
HBIMH U OCTOPO’KHBIMH, Ha3bIBAIOTCS HEOJAroNpHUsITHBIE MOCIEACTBUS HEAOCTa-
TOYHO OCTOPOXHBIX I€HUCTBHUIA:

Kozoa-mo crooa bvina nponoscena Hacmosawas 00poea, CHAYAIA 1ecerKd, no-
MOM YMO-MO 8P0Oe WOCCe — CEelyac dHce HUYe2o He ObLIO. OCMAIACH MOILKO
HeeepHas, 8ce 8peMsl OCLINAIOWAACS NOO HO2AMU MPORUHKA, U UOMU NO Hell
Haoo 0ObLI0 OCMOPOIICHO, 0epIHcach 3a KYyCmbl U 6bloupas mecmo, Kyoa
6cmamyv, @ Mo Cpa3y YXHeulb N0 KOAEHO 8 OYPbsIH UIU YACMbIL KPANUBHUK
(¥O. JomOpoBcKwit).

Honvzyiimecs ernom 0CmopodcHo — noo Oelicmeuem Cyxo20 20psauezo
6030yxa 6onocvl mozym cmams moukumu u nomxumu (M. TlokpoBckast).

On 6vibpan necky u OCMOPONCHO, UMOObl He 3anymamvcs, 0mopocun
6 cmopony ee pabouyro yacme (. Uckannep).

B sTux npumepax yToUHsI€TCS TO, YEro CleayeT n30exarb.

OtpenpHyr0 Ipyniy NPUMEPOB COCTABIIAIOT CUTyallud OTHOIICHHH MEXKIY
JIOABMH, CBA3aHHBIE C COONIIOIEHUEM 3aKOHA WJIN OOLIEHUEM CO CBEPXbECTECTBEH-
HBIMH CYyILIECTBAMU:

Csepcmuuku €20 0a8HO 0OPAZYMULUCH, YIMUWUTU CEOU 20110CA, NOCOTUOHENH,
gblesi0enU OIALOHPAGHBIMU MYNCAMU, OCTOPOICHO HECYUWUMU CEOU 36AHUSL U
cmenenu (. I'panun).

A pabomaio ocmopooicho, eaniomy u 3010mo e 6epy (C. [loBnaTtos).

B socmounocnasauckou mugonocuu Mopoz — cywecmeo ysaxcaemoe, HO
U onacuoe. umoObl He GbI3bIBAMb €20 cHes, 00PaAuambCsl ¢ HUM Cle008AI0

OCIOPOACHO, NPOCS He 2YOUmb Yporcatl, e2o 3a0abpusanu, um nyeaiu oemell
(E. dyureukuna).

Jlronu BeayT ceOst OCTOPOKHO, TOHUMAS, YTO MHAYE OHU TTOTEPSIOT TO, YTO UM
J0pOro.

[Ipumepsl HEOCTOPOKHOCTH YACTO WILTIOCTPUPYIOT HEMPOAYMAHHYIO PEYb:

B namsmu ecnivieaiom ccopul, HEOCHOPOICHO CKA3AHHblE CI06d, HecoBep-
UWeHHble ROCMYNKU — CLOBOM, 6Ce MO, YMO OMPAYAN0 HAWU 83AUMOOMHOULe-
nus (E. Bracosa).

«3acnyosrcun npemuio Jlapeunay, — HeOCMOPOHCHO NPOKOMMEHMUPOBANA
Tamvsana, u Apmem He paseosapusan c nHeti mpu ons (H. Panynosa).
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Tax, maviop M. 3anesckuil, — Ko20a e20, HA2paNCOeHH020 3a Xpadbpocms Kao-
P06020 Ouyepa YapcKoll apmuu, NOCie HEOCMOPOICHO PACCKAZAHHO20 AHEK-
0oma pazoicanosanu u Omnpasuiu psaoosvim 6 wimpagoam (A. ITyroBkun).

MO)KHO BUIACTH, YTO HGOCTOpO)KHI)Ie CJIOBa HpHBOI[fIT K paSHHqHBIM H€6J'I€ll"0-
MIPUSATHBIM TIOCIECTBUSAM ISl TE€X, KTO MOCTYIAeT HEOOIyMaHHO.

TUNUYIHBI CUTYAIIUH OTIACHOTO PAa3BUTHUS COOBITHIA BCIICACTBUE HEOCTOPOIKHO-
CTH JIOJICH:

bonomo 6vi10 eHUTBLIM: MONLKO CIMYNULULL HEOCHOPOICHO HA KUCTLYIO MEEPOb,
OHA YasKHem — U Hem uenogexa, 6yomo u ue ovLio nuxoeoa (M. Kpaesa).
Ooun uz cozoameneii MaH4ecmepcro2o OUPPepeHyuanrbHo20 aHaIu3amopa
A. Hopmep écnomunan, xax 0OHANCObl OH HEOCHIOPONCHO HAKIOHUICS HAO
npubopoM u e2o 2arcmyx samsanyau espawaiowiuecs wecmepenxu (B. unos).
...8CKOpOCIMU NOCHe 3a6epUlenUs CMpoumenrbcmed 61a0eibybl HeoCmo-
POJICHO 611€31U 8 NOTUTMUKY, YCMPOUTU 3a2080p npomus Meduuu u 6viiu 6bl-
pesanvl Ha kopuio (0. Habokosa).

Takas HCEOCTOPOKHOCTb MOXKET OBITh (paTaHbHOﬁ.
HGOCTOPO)KHOCTB MOXCET CUJIBHO O6I/II[CTB YCJIOBCKA:

A 6 00unnaoyame 1em ed6a He NOKOHYUL C CODOMU, KO20a 83POCble HeOCMO-
POIACHO 3ACMEATUCD, BUOSL, KAK HET0BKO OH 8300pacs Ha 1ouwads... (B. Hemo-
ITUBHH).

JKypranucma yousun maxoi nooxo0, Ho 601bULe OH HUYE20 He CIAl CRPauil-
6amv, NOMOMY YMo 60s1cs HeocmopodicHo ooudems Ly (M. boraToB).

Cy1ecTBYIOT CUMBOJIHYECKUE 00pa3bl CUTYAIHi, TPEOYIOIIMX OCTOPOKHOCTH:

Ymo oic, st ObLa 10H, YN, He 8e0al HUYE20 O MOM, KaK CKOIb3KA OOPOICKA,
Ha Komopyio s cmoab HeocmopooicrHo cmynua (H. KmumonToBHY).

XO0XKACHUE MO CKOJIB3KON MOBEPXHOCTH MOKET IIPUBECTU K TPABME.

Taxum 00pa3oM, 00pa3HO-CUTyaTHUBHOE ONUCAHHE OCTOPOKHOCTH MPECTaB-
JICHO B BH/JIC TUIIMYHBIX CUTyallMi OIIACHOCTH, OKAa3aHUs ITIOMOIIM IOCTPaJdaBLINM,
n30eranysi HapylIeHU 3aKOHa, BO3MOXHBIX MOCJIEICTBUII HEOCTOPOKHOTO MOBE-
JICHUS1, BKJIFOYAOILErO CJI0BA U MOCTYTIKH.

Ocwmpbiciienue 00pa3HO-CUTYAaTUBHBIX NMPU3HAKOB OCTOPOXKHOCTH B AHTJIMI-
CKOH JIMHI'BOKYJIBTYPE MTOKA3aHO B CIAEAYIOIIMX BBICKA3bIBAHUSX, PA3MEILICHHBIX B
«BpUTaHCKOM HAllMOHAILHOM KopIrycey ',

B npuBeneHHBIX NpUMeEpax BBIAEIAETCSA PyINNa BbICKAa3bIBAHUM, B KOTOPBIX
TpeOOBaHUE OCTOPOKHOCTH MPSAMO 00YCIIOBIEHO BO3MOXKHBIMU OMACHOCTSAMU ISt
310POBbS U )KU3HU:

Be very cautious about approaching through a gap in a row of trees. byobme
OUYeHb OCMOPOICHBL, NOOX0O5L Yepe3 NPOMEIICYMOK 8 Psidy 0epesbes.

Remember to use light weights and be very cautious when first exercising the
spinal erectors. He 3abvigatime ucnonvszoeamo ne2kuti gec u Oyobme oueHbv

18 Pesxum mocTyma: https:/www.natcorp.ox.ac.uk (mara ob6pamenus: 05.05.2025).
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OCMOPOANCHBL NPU NEPBLIX YAPANCHEHUAX O MbLUY, BLINPAMIAIOWUX NO360-
HOYHUK.

Help young children to develop a sensibly cautious attitude by taking care
with everyday household products. [lomocume manenvkum oemsam pazeumns
PA3YMHO OCMOPOACHOE OMHOUEHUE, OCIMOPOACHO 00pawyasich ¢ NosceoHes-
HbIMU OBIMOBLIMU NPOOYKIMAMU.

[Tono6HbIE BbICKa3bIBaHUS OOBIYHO OOPMIIEHBI KaK IIPEOCTEPEKEHNUS B BULE
COBETOB.

OCTOpOKHOCTH KaK BHUMAaTEIbHOE OTHOLLIEHUE K BO3MOXKHBIM HEOJIAronpusT-
HBIM TIOCJEJCTBUAM pPAa3BUTUS COOBITMH JETANbHO MPEICTABICHO B TEKCTOBOM
BBIOOpKE:

We must, therefore, I believe, be very cautious in opening the door to the re-
ception of material not readily or ordinarily accessible to the citizen whose
rights and duties are to be affected by the words in which the legislature has
elected to express its will. [losmomy, a2 cuumaro, mvl OOJHCHBL ObIMb OYEHD
OCMOPOICHBIMU, OMKPYLLEAsL 08ePU 0I5l NOIYUEHUSL MAMEPUATO8, KOMOPbLE He
00CMYNHbL UNU He ABTSTIOMCS 0OLIYHBIMU 071 2PAANCOAH, NPAsa U 0053AHHOCU
KOMOopuix 6y0ym 3ampoHymsl CJIO8AMU, KOMOPbIMU 3AKOHOOAmeNb U30pa
8bIPAIICAMb CEOIO BOTIO.

Another is that governments must be cautious in their regulatory policies,
avoiding ‘excessive’ regulation that might damage profitability. Ewe 00no —
npasumenbCmea OOJINCHbL OblMb OCHOPOINICHBL 8 CEOEU Pe2yNMOPHOU NOTU-
muKe, uzbe2ast «<4pe3MepPHO20» PeSyIUPo8anuUs, KOMopoe Modicem nospeoums
npuUOLLILHOCU.

This fact tends to make full-time reserve police very cautious in their behav-
iour, for they feel they have less opportunity to ease. mom axkm 3acmag-
JIslem COMPYOHUKO8 PE3ePEHOU NOIUYUY, PADOMAIOWUX HA NOTHYIO CHIABKY,
ObIMb OUEHb COCPAHCAHHBIMU 6 CB0EM NOBCOCHUU, MAK KAK OHU OWYUaiom,
YMo y HUX MeHbULe 603MONICHOCMEN PACCIAOUMBCSL.

OO6paTuM BHUMaHUE Ha TO, YTO B MyOIMYHON PeUYH COAEPKATCS MIPHU3BIBBI IPO-
SIBJISITh OCTOPOKHOCTh, IIPU ATOM AKLIEHTUPYETCS YCUIIEHUE TAKOTO OTHOIIECHHS K
JeHCTBUTENLHOCTH B BUJIE MHTEHCU(DUKATOpA Very cautios (Ouenb 0cmopodicHbl).

B nmpuBeneHHBIX MpUMepax yKa3bIBalOTCS MPUYMHBI, TpeOyromue o0ayMaH-
HOTO ¥ OCTOPOXKHOT'O OTHOIICHUS K 4eMY-TH00:

British investigative writer Anthony Summers says: “I think we have to be
extremely cautious. Hundreds if not thousands of people were shot and buried
in the woods”. bpumanckuii aemop paccredosanuiit Iumonu Cammepc 2060-
pum. «A 0ymaio, umo mol 0014CHBL ObIMDb UPE3BLIYAUHO 0CMOPOodCcHbl. ComHu,
ecnu He muicsadu Ar0oell ObLIU paccmpenansl U NHOXOPOHEHbI 8 1eCaxy.
Practitioners are understandably cautious, given the serious consequences of
an allegation of misconduct. Ilpakxmuxyrowue cneyuarucmsi 00CMaAmMoyHO
OCMOPOICHBL C YHEMOM CePbe3HbIX NOCIe0CmeUti 008UHeHUl 8 Henpasomep-
HbIX OeliCEUSIX.
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Capital spending is rigorously controlled, and in general this has permitted a
cautious approach to the adoption and dissemination of new expensive
technologies. Kanumanvhvie pacxoobl cmpoeo KOHMPOIUPYIOmcsi, U 8 yeiom
MO NO360JULO NPUOEPICUBAMBCS OCHOPOICHO20 NOOX00d K GHEOPEeHUIO U
PACNPOCMPAHEHUIO HOBLIX 00PO2UX MEXHON02UM.

OcTopokHOCTb TpeOyeTcs MPU NPOBEACHUU OMPECIIEHHBIX paldoT:

Be very cautious when drilling and cutting in case there are cables and pipes
Jjust below the surface. Byobme oueHb 0CMOPON’CHbL NPU C8EPTIeHUU U pe3Ke,
umobwvl He nospedums Kabeau u mpyovl, pAcnooHCeHHble NPAMO NOO NOBePX-
HOCMbIO.

Although some of the rock is a little on the loose side, so a cautious approach
is wise until the final solid corner is reached. Xoms nexomopvwie u3z Kamuei
HEMHO20 PbIXI08aMmbl, NOIMOMY PAZYMHO NPOAGISING OCTMOPOICHOCHb, NOKA
He 6ydem 00CMUSHYm OKOHYAMENbHBLU NPOYHDBLIL Y201

B couumanbHON NpakTUKE YNMOMHHAIOTCS BUJBI JAEATEIbHOCTH, TpeOyroliue
OCTOPO>KHOCTH B MPUHATUH PELICHUMN:

In planning public expenditure it is better to be prudent and make
a deliberately cautious assumption on the growth of future resources. Ilpu
NIAHUPOBAHUL 20CYOAPCMBEHHBIX PACX0008 TyduLe Obimb OA20PA3YMHBIMU U
0e1amsb CO3HAMENLHO OCMOPOICHbIE NPEONON0dNCeHUs 0 pocme OYOyuux
pecypcos.

1t is curious, however, that jurists seem to have been slow and cautious in
proposing new wordings. Oonaxo 11000NbLIMHO, YMO OPUCHIbL, NOX0JiCe,
MEONEHHO U OCIMOPONCHO NPEONA2ANU HOBbIE POPMYIUPOBKLU.

Politicians were cautious of such powers in the hands of one officer. Ilonu-
MUKU C OCIMOPOICHOCIBIO OMHOCUIUCL K MAKUM NOTHOMOYUSIM 6 PYKAX
00H020 oghuyepa.

BmMmecTe ¢ TeM M30BITOUHAS OCTOPOXKHOCTE MHOI'/Ia BBI3bIBACT KPUTUKY:

But his cautious frame of mind was already beginning to irritate some of the
comrades. Ho e2o ocmopooichblii Hacmpoil yoice Hauan pasopasxcams HeKomo-
pulx mosapuuyel.

ToHkoe pa3nuuue MeXIy OCTOPOKHOCThIO KaK OMAcCeHHEM M Kak 3a00Tou
MIPOCJICIKUBACTCS B BBICKA3BIBAHUSX, B KOTOPBIX HCIOJIB3YETCS MPUIIAraTelIbHOE
careful:

Be careful when wheeling a trolley over any uneven ground if your child is in
the seat. Byobme 6Humamenvhuvl, Koe0a Kamume MeNeHCKy NO HepOBHOU
N0BEPXHOCMU, eCciu 8aul pebeHOK cuoum 8 Hell.

Be very careful of recipes which recommend sesame oil. I would only ever use
a tiny quantity. Byobme ouenb 0ocmopodichbl ¢ peyenmamu, 8 KOMOPbIX
PEKOMEHO0BAHO KYHIUCYMHOE MAC0. H Obl UCNONB306A €20 MONbKO 8 MALOM
Konudecmse.
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A word of warning: be careful not to park illegally as your vehicle is liable to
be towed away. [Ipedynpesicoenue: 6yObme 0CcmopodcHbvl, Umodwvl He NAPKo-
68amMbCsl HE3AKOHHO, MAK KAK 8aUl ABMOMOOUNL MONCEM OblmMb I6aKYUPOBAH.

OOpatuM BHHUMaHHE Ha peueBOE JIEHCTBUE «COBET», B COCTaBE KOTOPOTO HUC-
MOJIB3YIOTCA JIEKCHUYECKHE O0O03HAYEHUSI OCTOPOXKHOCTU. Takyr0 OCTOPO’KHOCTh
MOKHO O0XapaKTCpHU30BaATh KaK OSMIIATUYCCKYIO.

BMmecte ¢ TeM BO MHOTUX CITy4asix pa3MbIBaeTCsl IPaHb MEXAY pallOHAIbHON
Y AMOLIMOHAILHO-IMITATHYECKON OCTOPOKHOCTBIO (cautious — careful):

But if you are not careful you can still end up on the street and losing money.
Ho ecnu 6b1 He 6y0eme 0cmopodichbl, Modiceme OKA3amMbCs Ha Yiuye u nome-
Ppsimb OeHbeuU.

If we are not careful we will have a bulge in the prison population. Eciu mul
He OyOeM 0CMOPOI*CHbL, HAC 0dHCUOAem YEeNUdeHUe YUCTA 3aKTIOYEHHBIX.

Bo MHOrHX ciiy4asx HabIIOaeTCsl OCMBICTIEHUE OCTOPOKHOCTHU KaK TIIATEIb-
HOT'O BBIMIOJIHEHUSI ONPEAEICHHBIX ICHUCTBHIA:

Careful attention to detail ensures that we create a unique interior using only
the finest timbres. Twamenvhoe gHumanue Kk demanam obecneyusaem co3oa-
HUe YHUKANbHO20 UHMEPbepa C UCHOIb308AHUEM MOAbKO JIYHUUX MAMepua-
7108.

Legal enforcement of contracts demands a careful justification, for legal sanc-
tions inevitably place fetters upon a person's freedom of action. Ilpasosoe
obecneuenue UCHONHEHUsL KOHMPAKMOE mpebyem muamenbHo20 000CHO8aA-
HUsl, HOCKOAbKY 10PUOUHeCcKUe CAHKYUU HeU3DeHCHO 02PAHUYUBAIOM C80O0JY
Oeticmauil uenogexa.

Each of these proposals deserves careful examination from both points of
view. Kaoicooe uz 3mux npednodxiceHuil 3acCayjicusaenm muamenbHo20 pac-
CMOmMpPeHUst ¢ 00eux Mmoyex 3peHus.

AKI_ICHTI/IpyeTCH IIOHUMAaHHUE OCTOPOKHOCTU KakK 06IIYMaHHOFO IIPUHATHA PEC-
MICHUA:

So BBC bosses have to be ultra careful about who they hire for the wholesome,
long-running show. Umaxk, pyxoeooumenu BBC OonicHvl 6vimb npedeivho
OCMOPOICHBL C MEMU, KO20 OHU HAHUMAIOM 051 5M020 000pPOOYUIH020, 01
eouepaoueco uoy.

A strong background in quantitative analysis, careful attention to detail and
an ability to work to tight deadlines are essential skills. Cunvnas 6a3a 6 xo-
JIUYECMBEHHOM AHANU3E, GHUMAMENbHOe OMHOUIeHUE K OemaisiM U YMeHue
pabomamsp 8 YCA0BUSIX HCECMKUX CPOKOE — IMO HEOOX0OUMbLE HABBIKLL.

Mprs Thatcher was careful on the whole to appoint her supporters to the im-
portant economic ministries. I ocnoosica Trmuep 6 yenom 6vLia OCMOPOIICHA 8
HA3HAYEHUU CGOUX CHOPOHHUKO8 HA BAJICHbIE IKOHOMUHECKUe MUHUCHED-
cmea.
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OOpatuM BHMMaHHE Ha HCIOJIb30BAHUE CJIOBA careful MpU XapaKTEpPUCTUKE
JEATEIIBHOCTH YUNUTEIEH:

This careful bridging from projection to non-projection is yet another skill a
teacher needs to acquire. Omo muwamenvHoe HagedeHue MOCMUKA OMm
npoexyul K Henpoeyupo8anuio — ewje 00UH HAGLIK, KOMOPLIll HeOOX0OUMO
npuobpecmu yuumenio.

The teacher who uses this aid will have to be particularly careful to keep it
secret and so not publish any libel to anyone at all. Yyumens, komopwiti none-
3yemcs s3mum nocoouem, 00axceH Obimb 0CODEHHO 0CMOPOICEH, Ymobbl co-
Xpanumsv e20 8 mavike u, makum oopazom, 6000we He nyOIUKOBAMb HUKAKOU
Kesembl 8 adpec Ko2o Obl Mo Hu ObLIO.

If we are not very careful black and white children in schools are seen as in
need of a different education. Eciu mvl e Oy0em 0ueHb 0CMOPOICHbL, MO Yep-
HOKOOICUe U Oenvle Oemu 8 WKOAAX OYOYm paccMampusamuscs Kak HyHcoaro-
wuecst 8 pazHom 0bpaz08aHuUuU.

B TexcToBBIX puMepax MpoCiIeKUBACTCS TOHUMAHUE OCTOPOKHOCTH KaK U3-
OeraHus KpaitHOCTEH:

They thought that this required the abandonment of any directive or heroic
leadership and the careful balancing of rival right and left political factions
in the Cabinet. Onu cuumanu, ymo 0Jisi 3mMo20 HeobX0OUMO OMKA3ZAMbCA OM
Kakux-1bo Oupekmue Ui 2epoudecKo20 pyKo8oOCMEd U MujamenbHo
coanancuposams conepHutaouue npagvle U jiesvble NoIumuiecKue Gpaxyuu
8 KabuHeme MUHUCMPOS.

The core of Plant's argument is a careful statement of the case for social citi-
zenship. B ocnose apeymenmayuu I[lnanma nexcum muamenbHoe uslodceHue
0060008 8 NOL3Y COYUANLHOU OMBEEMCMBEHHOCHU.

The House is careful to avoid mention of any determination of whether or not
a particular privilege exists. Ilanama npedcmagumeneii muamenvHo u3oe-
2aem YNOMUHAHUIL 0 KAKOM-TU60 onpeoeieHuu mozo, Cywecmsyen iu ma uiu
uMas npueuiecus.

CuTyaTHBHBIC XapaKTEPUCTHKH TIPOSIBICHHUS OCTOPOKHOCTH B aHTJIOSI3BIYHBIX
MpuMepax BO MHOI'OM COBIAJIAl0T C TAKUMHU XapaKTEPUCTUKAMU B PYCCKOM SI3bIKE,
YTOYHSISI CUTyallid BO3MOXHBIX OMACHOCTEH M HEOOXOAUMOCTH TOYHBIX BHHMA-
TeNbHBIX NericTBui. HabmromaeTcss HEKOTOpPOE pazinuue MEXKIy IBYMsI THIIAMHU
OCTOPOKHOCTH — PALIMOHATIBHON U AMOIIMOHAIBHO-OMIIATUYECKOM, IPU 3TOM M-
MaTUYECKasi OCTOPOKHOCTh YaCTO OCMBICIIMBACTCS KaK TIIATEJIbHOE BHITIOJIHEHHE
OTpe/IeJICHHBIX ACHCTBUN, 00 TyMaHHOCTh M H30ETaHNE KPAHHOCTEH.

LleHHOCTHbIE Xa PaKTePUCTUKN OCTOPOXKHOCTN

[{eHHOCTHBIE XAPAKTEPUCTUKUA OCTOPOKHOCTH BBIPAKAKOTCS B BbICKA3bIBa-
HUSX, CYIIECTBYIOIIUX JTsl PEKOMEH AU MPaBUIIHBHOTO TIOBEICHUS  (QPUKCUPYIO-
[IUX OTHOIIICHHE JIFOJICH K COOTIOICHUIO WJIU HApyIIEHUIO TakuxX HOpM. [IpuBenem
MIPUMEPBI TOCIOBHUII.
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CrnemyeT 3HaTh, YTO OCTOPOKHOCTh — 3TO OJ1aro:

bepeoicenve nyuue sopooicenvs (pyc.). Onacenve — noiouHa CnaceHvs
(pyc.). Om manozo onacenwvs senuxoe cnacetve (pyc.). OcmopodicHoeo Kous
u 36epv He bepem (pyc.). OcmopooicHocms — mams Oe3onachocmu (aHIIL).
Ocmopoacnocms — ayuwas yacms xpabpocmu (aHTIL.). Bce ModicHo, moavko
ocmopooicho (pyc.). Ocmoposicnocms 201068HOU Ooau He npuyunsem (pyc.).

Crnenyet 3HaTh, YTO HY>KHO OBITh OJUTENHHBIM U BECTU ceOs MpeaycMOTpH-
TEJbHO:

He scaxomy 6epw, 3anupaii kpenue dosepsv! (pyc.). He doensouuv oxom, sania-
muuv boxom (pyc.). B oome, 20e uymko cnam, kpaoic He 6visaem (MHA.). Cka-
3an 6wl cnogeuko, 0a 6onk Hedareuxo (pyc.). bepecucoy monuaweti cobaxu u
muxoti 600wl (aHri.). Bepesucv 6ed, noxa ux Hem (pyc.). He cnpocuswiuce
opoody, He cylica 6 6ody! (pyc.). bepecu Oposw, enas yen 6ydem (pyc.).
C meodsedem Opydicuco, a 3a monop depaicucy (pyc.). Apyscumovcs Opyscucs,
a 3a cabmio depaicucy! (pyc.). He knaou éonxy nanvya 6 pom (pyc). He cmoti
mam, 20e opoea pyosm (pyc.). Jlyuute nepecmpaxosamscsi, uem HOMOM CO-
olcanems (aHTIL.).

Cnez[yeT 3HATb, YTO HAACATHCA HYKHO Ha ce6;1, a HC Ha IPYyrux:

Kmo cam cebs cmepeacem, mozo u boe bepescem (pyc.). bepescernozo u boe
bepeaicem (pyc.).

Creyer 3HaTh, YTO €CTh ME€pa OCTOPOIKHOCTH:

Tax enu, wmob eumynocv, a we max, umob nonuyao (pyc.). He nposename
UBTUUHEL OCOPOICHOCIU — MOJICe OCTHOPOAICHOCMY (e6p.). Hepas ocmo-
POIACHO, Mbl OOHO3HAUHO npoucpaeuib (UTaL.).

Crnenyert 3HaTh, YTO HE HY>KHO UJTH HAa HEONPAaBJAHHBINA PUCK:

Bcezoa evimackueatl 3mero uz nopet uyscumu pykamu (Utai.). Jloou, scusy-
wue 8 CMeKIHHbIX 00MAX, He Q0JICHbL Opocambcs Kamusamu (aHTIL).

Cnez[yeT 3HATb, YTO OCTOPOKHOCTD NPUXOAUT C OIIBITOM:

Yuyusa ocmopooscnocmu cmoum gpynma yuenws (anri.). Ilepeas nopowa —
He canmbiii nymo (pyc.)".

Hasunanue B mocioBuIie CBOAUTCS K NPAMON pekoMeHnanuu. B otianyne ot
MOCTIOBHUIL aOPHU3MBI MPEICTABISIOT COOOU CYXICHUS O YEJIOBEYECKOM MPUPO/IE,
XOTS B pAZI€ CITydaeB UMEIOT M Ha3UIATEIbHBIA CMBICI.

OTMeTuM COBMAJICHUE B COJEPKAaHUM MOCIOBUIl M aopu3Max, YTBEPKIAAr0-
KX, 9TO OCTOPOXKHOCTH €CTh OJI1aro:

Ocmopooicnocmeb Hukozoa He oOvisaem usiuuwnen (Ioparwmii). Ocmopooic-
Hocmby — camoe cmapuiee oums myopocmu (B. T'toro). Iopauas nowaos

19 Pesxkum moctyma: https:/posloviz.ru/category/ostorozhnost (nata o6pamenus: 05.05.2025).
Pexum noctyna: https://bbf-journal.ru/sayings/tag/ 4813 (mara obpamenus: 05.05.2025).
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emecme CO 8CAOHUKOM MOXCEm CloMams cebe uieio Kak pasz Ha mou mpo-
nuHKe, no KOmMopou ocmopodicHuvlll ocenl udem ne cnomsixasco (I.2. Jlec-
cuHr). Cmynatime ¢ OCHMOPONCHOCMBIO U ¢ 02TAOKOU NO Y3KOU U U3BUTUCMOL
mpone [oopa (T. bpayn).

BOSI[aeTCH XBajla MOJTYaHHUIO U HEMHOI'OCJIOBHUIO KaK IMPOABJICHUIO OCTOPOXK-
HOCTH:

Ocmopoocnocmv 6 cnosax eviuie KpacHopeuus (D. bakon). Monuanue —
anmape ocmopodicnocmu (b. I'pacuan). beda, xoeda y uenogexa ne xeamaem
yMa, ymoodbl XOpoulo cKa3amo, Ul 30pagoeo CMbICAd, YMobbl OCHOPOICHO
npomonuams (K. ne JlaGproiiep).

CKa3aHO, 4YTO OTCYTCTBUC OCTOPOKHOCTHU IIPUHOCUT HECOMHEHHBIN BpeAa:

bonvuue cnocobnocmu 6e€3 0OCMOPOJNCHOCMU NOYMU HEUSMEHHO Gedym
x mpazuyeckomy xonyy (JI. Tamberra). Ecau cpedu scusyupux arooeti ocmo-
POdACHBIE 8 DONLUUHCIGE, MO MO HOMOMY, YMO HEOCMOPOICHBIX Yice Hem
cpedu dcusvix (. BpUIbSIHT).

O0 OCTOPOKHOCTH JIFOAM MHOT[a BCIIOMUHAIOT CIUIIIKOM TTO3/HO:

Koeoa xanxan 3axnonvieaemcs, HAUUHAIOMCS PA32080pPbl O GHUMAHUU U
ocmopooicnocmu (J. Kpuinap).

OTMedeHbl XapaKTEPUCTUKU OCTOPOKHOCTH:

Pazymnas ocmopooicnocms @vipasicaemcst He CMOIbKO 8 MOM, YO Yel08eK
HUK020A He cogepuiaem OWUOKU, CKOIbKO 8 MOM, YUMo OH He OONycKaem ee
nosmopenus (K. boysu). Ocmopooicrhvim nonesnvl owudxu opyeux (denp).

O6pa1uaeT Ha ce0sl BHUMaHUE KPpHUTHKA HU3JIHMIITHEN OCTOPOIKHOCTH:

Tom, kmo ceepxocmopooicen, manoeo docmuerem (O. llunnep). bosszrueviii
Haszvigaem cebs 0cmopodrcHuiM, ckynou — sxoromuuim (I1. Cup). Ocmopoorc-
HOCMb — XOpOulasL 8euyb, HO Oadice Yepenaxa He coeldaem Hu 00H020 uiazd,
ecau He @vicynem 20108y u3 nanyupsi (Auon.). Te, kmo 3apanee nodzomo-
BUICSL KO 6CEM JCUSHEHHLIM HEONCUOAHHOCMAM, quwiaiom cebs padocmu
(3. @opcerep). U3 scex U008 OCMOPONCHOCHU OCHOPOICHOCHL 8 008U
Haubonee eyoumenvha oas Hacmosujeco cuacmos (b. Paccen). Hoeanucmet,
KOMOPbIM X6AMUNO 2IYNOCHU OMOPOCUMb OCHOPOIICHOCHb, NPOOGUHYIU
yenogeuecmeo eneped u obocamuau mup (3. ['onbaMan).

OcMmbIClIeHHE OCTOPOKHOCTH B MOCJIOBUIAX U aopHU3Max CBOJUTCS K BBICO-
KOH OLIEHKE MPENYCMOTPUTEIBHOCTH U O0AYMaHHOCTH AEHUCTBUM U KPUTHKE HENIO-
CTaTOYHOU U N30BITOYHON OCTOPOKHOCTU. OTHOILIEHHE K OCTOPOXKHOCTH KaK IPHUH-
LAIly MOBEJICHUs AACT BO3MOXKHOCTbH IPOTHBONOCTABUTh PEAIMCTOB U POMAaHTH-
KOB. CyJis1 IO KOJINYECTBY LICHHOCTHO MAPKUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUN, YUCIICHHOE
IPEBOCXO/ICTBO OCTAETCA 3a peaJlCTaMU B MOCIOBHUIAX, HO B adopU3Max OTYET-
JIMBO CJIBILIEH TOJI0C POMaHTUKOB.
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ITonBenemM OCHOBHBIC UTOTH.

OCTOpOKHOCTb KaK pEryjsTHB IOBEICHUS BapUAaTUBHO KOHLENTYaJIU3UPY-
€TCsl B pyCCKOM M aHIVIMMCKOM JTMHIBOKYJIbTYpax. B 3HaUnTENbHOM MEpe MPU3HAKU
OCTOPOKHOCTU B CPABHUBAEMBIX KYJIBTypaxX COBIANAIOT, IIPU 3TOM CTPEMIICHUE
cyOBbekTa n30exaTb HEOJArompHUsITHBIX OOCTOATEIbCTB YTOYHSETCS KakK Ipenry-
CMOTpPHUTEJIBHOCTh, IPOAYMAHHOCTb U 3a00TJINBOCTh. OCHOBHOE Pa3IUune MEXITY
ITIOHUMAHHUEM OCTOPOXKHOCTH B PYCCKOM M AHIVIMMCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHUM CO-
CTOHUT B TOM, YTO B PYCCKOM $I3bIKE€ CHHKPETHYHO BBIPA)XKEHBI OlaceHue 1 3a00Ta B
9TOM KOHLEINTE, a B aHIVIMMCKOM OHM IIPE/ICTABIICHBI B JIByX OCHOBHBIX HOMHHAaH-
Tax, OCHOBHOM CMBICII KOTOPBIX MOKHO OIPEAEIUTh KaK ITO3ULIHIO PallOHAIbHOIO
7100 3MOIMOHAIBHO-IMIATUYECKOT0 OTHOLIEHUS K peanbHOCTH. CyllecTByeT
OIpEeJIeIEHHOE Pa3iMure B MOHMMaHUM OCTOPO’KHOCTHU B IOCIIOBHIAX U adopu3-
Max: B MPAKTUYECKUX HAZUIAHUAX AKLUEHTUPYETCS MOJIb3a OCTOPOKHOCTH M IOA-
YEPKUBAETCS BpeJ] HEOCTOPOKHOCTH, B PA3MBILUICHUAX O YEJIIOBEUECKOU IIPUPOLE
KPUTHYECKH OLIEHUBAETCS YPE3MEPHASI OCTOPOKHOCTD.
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